Yan Fu’s Translation Thoughts
Ⅰ Introduction
Yan Fu（1854～1921）as an outstanding thinker, scholar and translator enjoyed high reputation in China. He once was sent to Britain to learn western culture including economy, politics, science and so on. To rescue the people of his backward country from a closed and ignorant condition, he translated a lot of western books including Thomas Henry Huxley’s Evolution and Ethics and Adam Smith’s The Wealth of Nations to input advanced ideas in China. During his translation, he put forward his translation thoughts “Faithfulness, Expressiveness, and Elegance”. These thoughts paved the way for setting systematic and complete translation criterion in China, bringing a great impact on Chinese translation theories. 

Ⅱ Explanation of “Faithfulness, Expressiveness, and Elegance”
The thoughts “Faithfulness, Expressiveness, and Elegance” were proposed by Yan Fu in the preface of his translated book Evolution and Ethics. From the perspective of Yan Fu, “Faithfulness” required that the meaning of the target text should be close to that of original one. “Expressiveness” meant that the target text should be coherent and clear, there being no need to follow the exact order of words and sentences structure of the original language. And “Elegance” required that the target text should be of refined language, namely, the ancient Chinese. 
These three requirements are dependent. They control and complement each other. “Faithfulness” contributes to “Expressiveness” and “Expressiveness” contributes to “Elegance”. “Faithfulness” and “Expressiveness” are the fundamental requirements of translation. And the goal of “Elegance” is “Expressiveness”.

Ⅲ Modern Interpretation and Development of Yan Fu’s Translation Thoughts
Yan Fu’s translation thoughts “Faithfulness, Expressiveness and Elegance” have inspired continuous debates for nearly one hundred years and the interpretation of the later scholars cannot be ignored. 
Lin Yutang believed that these translation thoughts indicated that the target text should be responsible for original text, target readers, and art itself. Such an interpretation showed that Yan Fu’s translation thoughts took all related elements into consideration in the course of translation, respectively from the perspectives of original text, target readers and art itself. 
Liu Zhongde developed Yan Fu’s translation thoughts and put forward his own ones, namely, “Faithfulness, Expressiveness and Closeness”. Since later scholars voiced their opposition to the principle “Elegance”, Mr. Liu changed it into “Closeness”, showing that the style of the target text should be close to that of the original one. There is no doubt that not all literary works are elegant, therefore, being close to its original style is more suitable. Therefore Mr. Liu’s translation thoughts “Faithfulness, Expressiveness and Closeness” are more acceptable as translation criterion.
In addition, there is still someone holding the opinion that the translation thoughts “Faithfulness, Expressiveness and Elegance” originated from the three principles of famous British translator Alexander Fraser Tytler. “Firstly, the translation should give a complete transcript of the thoughts of the original work. Secondly, the style and manner of writing should be with the same character of the original work. Thirdly, the translation should have all the ease of original composition.” Actually, there were something in common between Yan Fu’s translation thoughts “Faithfulness, Expressiveness and Elegance” and Tytler’s “Faithfulness, Expressiveness and Closeness”. (Chen Fukang, 129) 
[bookmark: _GoBack]
Ⅳ The Significance of Yan Fu’s Translation Thoughts
Though Yan Fu’s translation thoughts “Faithfulness, Expressiveness and Elegance” cannot act as translation criterion, they are of profound significance. At first, they are concise, which caters to the taste of Chinese readers. Then, the translation thoughts that can be put forward at that time under the social conditions are pioneering. This is the reason why the thoughts can be studied by so many scholars for ages. At that time, with the restriction of historical conditions, Yan Fu shouldered the responsibility to save the country from its backward situation by translating western works so as to introduce some advanced ideas. His target readers were those well-educated scholars in China who showed only interest in elegant language. Therefore, Yan Fu chose the principle “Elegance”. At last, Liu Zhongde’s “Faithfulness, Expressiveness and Closeness” are on the basis of Yan Fu’s “Faithfulness, Expressiveness and Elegance”. If there is no solid foundation laid by former scholars, how can these progressive ideas be created? In all, Yan Fu’s translation thoughts “Faithfulness, Expressiveness and Elegance” are profoundly significant, bringing a great impact on Chinese translation theories. 
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